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THE ARGUMENT. 


\HE loyalty of old Leango is remem- 
bered to this day, after ſo many cen- 
turies, over all the vaſt empire of China. 
In a popular inſurrection, in which the Em- 
peror Livanius, his maſter, was forced to 
ſave himſelf by a voluntary exile, in order to 
preſerve the life of the young Svenvango, the 
only ſurviving heir of the imperial family; 
Leango, with commendable deceit, offered 
his own infant ſon, which he had purpoſely 
wrapt up in the royal ſwaddling cloaths, in- 
ſtead of the royal infant, to the cruel pur- 


ſuits of the conſpirators; and, notwithſtand- 


ing his paternal feelings, he had the forti- 
tude to ſee him murdered in his preſence, 
without diſcovering the ſecret. 


Father Du Halde, upon the Monarchy of China, 
and others. | 


f Chenſi. | 
MY 


DRAMATIS PERSON. 


Leango, Regent of the Chineſe Em. | 
pire 5 = : Sig nor Anſaui. 
Sivenus, the ſuppoſed Son of Leango. Signor Pacchierotti. 
Liſinga, a Princeſs of Tartary, a 
riſoner of the Chineſe, in love 


with Sivenus. Signora Prudom. 
Ulania, Siſter of Liſinga, in love | 
with Minteus - Signora Lorenxini. 


Minteus, a Mandarin, in love with 
Dlania, Friend to Sivenus Signor Manxoletto. 


BaLLET MASTER, — Monſieur Noverre. 


PRINCIPAL DANCERS. 


Monſ. Gardel. Madame Simonet. 
Mr. Sung. Madlle. Theodore, 
Monſ. Simonet. _ Signora Creſpi. 
Monſ. Nivelon. | | And 

Monſ. Henry. ' Madlle, Baccelli. 


Painter and Machiniſt, Signor Novocelleſcbi. 
The Dreſſes in Character by Mr. Lupino. 
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Appartamenti nel Palas dmperinls. Tavoliuo, e 
Sedia da um late. Liſinga, e Ulania : Nobili Tar- 
dari, de quali uno inginocchiato innauzi a-Liſinga, 
in Atto di priſentarle una Lettera, | 


Liſ. Di real genitore [Prende a "= 


I caratteri adoro, 
I cenni eſeguirs; Quando dobbiate 
A lui tornar, farò ſapervi, andate. 
[ Partono i Tartari. = e i eters wu 
| Tavolmo.| - | 
Oh Dio! Ul. Leggi, o Germans, 
Del padre i ſenſi. Lif Ah! cara Ulania, ah 
troppo 
Senza legger gl intendo Ecco Viſtante 
Che ognor temei:-.. , . ; Partir dovremr. Quel 


foglio OP 

Senza Jabbio d. ne reca | | 

Il comando crudele. - NM. Amata erede, 

Tu del Tartaro ſoglio alle ſperanze 

Di tanti regni alfin ti rendi; alfine 

Torni agli onori, alle grandezze in feno ! 
Liſ. Sl, tutto è ver, ma laſcierò ſiveno [ Siede, 
Ul. Odi, o Liſinga, impara 

Da me fortezza, Io per Minteo ſoſpiro, 

E Minteo non lo ſa, Forſe per ſempre 

Or da lui mi ſcompagno 3 at 

Me ne ſento morir, ma non mi lagno. 


SCENA 


[ 
. 


Apartments in the Imperial Palace. A Table, and 
Seat on one Side. Liſinga and Ulama : Tartars, 
one of which kneels before Liſinga, and preſents her 
with a Letter, | 


Lif. Revere my royal father's commands, and 
will directly execute them. | Takes the 
letter.) VIl acquaint you when you ought to re- 
turn to him. At preſent retire. [ Exeunt Tor- 
tars, and Liſ. lays the letter upon the table.] Ah me! 

N. Read, O ſiſter, your father's intentions. 

Liſ. Dear Ulania, I underſtand them but too well, 
without reading. Here is the moment I ever 
dreaded —We muſt  depart—That letter un- 
doubtedly contains the dread command, 

Ul. You'll return at laſt with the hopes of ſuc- 
ceeding to the throne of Tartary, where you 
will be crowned with honors and dignity. 

Liſ. Tis all very true but I muſt leave my Si- 
venus. .. | Seats. 

Ul, Hear, my Liſinga, learn fortitude from me. 
I doat on Minteus, yet he does not know it. 
Perhaps I do now part for ever from him, 'tis 
a mortal blow, and I do not complain. 


SCENE 


2 
SCENE I 


To them Sivenus. 


Siv, Tell me, my life, is it true I am going to 
loſe thee for ever ? 

Liſ. Read this; whatever my fate may be, it will 
appear leſs cruel to me, when it proceeds from 
thy lips. [ Gives him the letter. 

Siv. Beloved daughter, [reads.] Peace is at 
length reſtored to us. Our enemies are recon- 
ciled. I deſtine thy hand as a pledge of public 
tranquillity. The heir of the Chineſe empire 
ſhall be thy conſort: and thou ſhalt be a ſove- 
reign where thou art no a priſoner. Leango 
knows the important ſecret, and he will inform 
thee of the whole. Juft heavens ! Zeilan!— 

U!- What'can it be! 

Liſ. Perhaps you did not comprehend this letter 
right. [ Rifes. 

Siv. Perhaps not; princeſs, read it thyſelf. _ 

Liſ. | Reads.) The heir of the Chineſe empire 
ſhalt be thy confort. Where can he be? "Tis 
a falfchood! was Sivenus then the ſubject of 
the antient tragic ſcene? Speak, tell me 

Sv. My treaſure, what wouldſt thou have me ay ? 
This ſecret rival was wanting to encreaſe my 
fears. 

Liſ. Of the royal blood? 

Siv. None are left alive; for the laſt ſurviving 
heir of the royal line was murdered in his cradle. 
Liſ. But who can that heir be? Ds 

Ul, Perhaps an impoſtor. 

Liſ. What! Leango; the father of Sivenus, privy 
to ſuch deceit; no, it cannot be. * 
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Se EN II. 
Siveno e dette. 


Siv. Ah Dimmi, e vero 
Ch'io ti perdo, mia vita? 
Liſ. Leggi, qualunque fia [GI da la lettera. 
Mi ſembreri men dura 
Sempre fra labbri tuoi la mia ſventura. 
Si. Figlia, E gia tutto in pace, [ Legge. 
Non abbiam pitt nemici : Alla tua mano 
Io Ponor deſtinai d'eſſere il pegno 
Del pubblico ripoſo : a te Verede 
Del Cineſe Diadema” 
Sara conſorte, e regnerai ſovrana 
Dove ſei prigioniera, *E il gran miſtero 
Noto a Leango; ei ſcopriratti il vero. | 
Zeilan, giuſto Cielo! Ul. Che fia! Liſ. Quel 


foglio : (Sala. 
Forſe mal comprendeſti. Siv. Ah no, tu ſteſſa 
[ Le porge il foglio. 
Leggilo, o Principeſſa, Liſ. A te Verede 
Del Cineſe diadema [ Legge. 


Sara conſorte. Ov'e coſtui? Menzogna ? 
Dunque Siveno è la tragedia antica ? 
Ah parla! Ah di! Siv. Che vuoi, mio ben, 
ch'io dica ? 1 
Mancava a' miei timori 1 
Un' ignoto rival. Liſ. Del regio ſangue ? | 
Sv, Neſſun reſts, Fu tra le faſce ucciſo i 
Fin Pultimo rampollo | it 
Della ſtirpe real. Liſ. Ma queſto erede 
Chi mai fara? Ul, Qualche impoſtor. Li}. 
Leango! ä 
II padre di Siveno 


Complice 
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Complice d' un' inganno! Ah no! Corri, 
Vola al tuo genitor, chiedi, riſchiara 
1 miei dubbi, o Siveno, i dubbi tuoi. 
Siv. Ah! Principeſſa, ah ! che ſarà di noi? 
Ah ! ſe in Ciel benigne ſtelle 
La pieta non e ſmarrita 


O toglietemi la vita, 
O laſciatemi il mio ben. [ Parte. 


SCE iNTA III. 
Lifinga, e Ulania, 


Li/. Tutti dunque i miei di ſaran, Germana, 
Neri cos!? UV. Non gli ſperar ſereni, 

Se con falſo timor tu gli avveleni. 

Quel ſoſpetto che t'affanna 

E' una larva ingannatrice : | 

Chi non crede eſſer felice 
Infelice ognor ſara, [ Parte. 


. 


Liſinga ſola. 


Liſ. Queſt” incognito erede 
Pur troppo vi ſara; ma la mia fede 
Vacillar non vedraſſi. 
vell' amoroſo ardore 
Che altrui ſcaldò la prima volta il ſeno, 
Mai per età, mai non s'eſtingue appieno. 
Da quel ſembiante appreſi 
A ſoſpirare amante, 
Sempre per quel ſenibiante 
Sofpirero d'amor. 


La 
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fly to your father, aſk him, O Bivenus, clear 


up your doubts, and mine. 
Sv. Ah, Princeſs, what will become of us? 


Ye bountebus Gods ! If there is any pity above, 
let me rather die than deprive me of my love. 
[ Exit. 


SCENE III. 
Liſings and Ulania. 
Lif. Oh Siſter; muſt I be all my days ſo diftreſt ? 


Ul, Never hope to be happy if you thus embitter 
your life with ſuch groundleſs fears. 


The dread which oppreſſes thee, is but a mere 
deceitful phantom ; whoever fears never to 


be happy, 888 ever lead a life full of woes. 
(Exit. 


SCENE IVV. 
Lifnga ſola: 


Li/. Moſt likely that heir exiſts—Yet ſhall I be 
conſtant to my faith That flame that was 
once kindled in my breaſt, the courſe of time 
ſhall never extinguiſh, 


His beauteous face taught me to figh for 
love; never ſhall I forget the impreſſion it 
made upon my heart. The love I am burn- 
ing evith, will always be Plegfing to my 

B foal ; 
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ſoul ; and no other man's affeflion will ever 
ſhake my conſtancy. (Exit. 


SCEN E V. 
Ulania, then Minteus. 


Ul. There is Minteus! I'll avoid him. [ Going. ] 
If he did but know how much my ſeverity coſts 
me! 

Min. Why doſt thou ſhun me, fair Ulania? 

Ul. Say, why comeſt thou here? 

Min. Forgive this liberty, 1 came in queſt of my 
dear.Sivenus. A throng of Mandarins are im- 
patiently waiting to ſee him. 

_ Ul. Continue thy purſuit then. 

Min. Ah! cruel maid, doſt thou fo ſoon turn me 

away from th preſence? 

UI, Relentleſs he has placed ſuch a diſtance be- 
tween us 

Miz. In Minteus then you diſlike nothing but— 

Ul. His obſcure birth. 

Min. And if I was more worthy of thee ? 

Ul. Ahl—if hon wert bur ä ewes 1 [ Exit. 


a 4 os wy | VI. 
Minteus folus. 


Min. Ye cruel Gods! Why die you riſe my 
thoughts ſo high, fince I am doom'd to this 
humble ſtare? Yet in ſpite of fate, I will adore 
my love, as long as I breathe. - 

T will 
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La face in cui wacceſi 
Sempre m'alletta, e piace, 
E fredda gn altra face 


Per riſcaldarmi il cor. 


[ Parte, 


- 


. 
Unia, e poi Minteo. 


Ul. Ecco Minteo! S'eviti. Ah s'ei ſapeſſe 
In atto di partire. 
Quanto mi coſta il mio rigor! Min. Tu fuggi, 
Bella Ulania, da me ? Ul. Dimmi, a che vieni? 
Min. Perdona, io vengo in traccia 
Del mio caro Siveno : un folto ſtuolo 
Di Mandarini impaziente il chiede. 
Ul. Siegui dunque Vinchieſta, Min. Oh Dio! Si 
preſto 
Non ſcacciarmi, crudel! N. L'iniquo fato 
Troppo il mio dal tuo ſtato [Con tenereꝝxa. 
Allontand—tanta diſtanza, Min. Ah dunque 
In Minteo non ti ſpiace 
Ul. Che gl oſcuri natali. Min. E ſe foſſ'io 
Di te pid degno ? Ul. Ah ſe tu foſſi—addio! 
135 I Parte. 


r 


Minteo ſolo. 


Min. Mi condannaſte ad una ſorte umile, 
E pol, barbari Dei, 

Sollevaſte alle ſtelle i penſier miei 
Ma, del deſtino a ſcorno 
Fin ch'avrò fiato e vita, 
Oltre le ſponde iſteſſe dell obblio 
Adorerò il ben mio. | 


B 2 L'amero, 


en?) 


Lamerò, ſard co ſtante, 
Sempre fido, e ſempre amante, 
Sol ger lei ſoſpirerò. 

In quel caro e dolce oppetto . 
La mia gioia, il mio diletio, 
La mia pace io trovero. Parte. 


8e VII. 
Gabinetto reale. 


Leango, poi Siveno con Mandarini, 
Lea. Ecco il di che fin' ora 
Tanti ſudor, tanti ſoſpiri, e tante 
Cure mi coſta; il conſervato erede 
Dell impero Cineſe 
Oggi farò paleſe. Ah voi ſuperne 
. Menti regolatrici 
Delle vicende umane, 
Secondate il mio zel; mi coſta un figlio, 
Voi lo ſapete. Ah queſto ſolo imploro 
Soſpirata merce di mia Coſtanza, 
Poi troncate i miei di, viſſi abbaſtanza. 
Ma qual tumulto? Onde si lieto, e dove 
T'affretti, o figlio? Siv. A piedi tuoi. Lea. 
Che fai? > Bay 
{ S";nginocchia, e ſeco alcuni de ſuoi ſeguaci. 
Sorgi. E voi, che chiedete? Siv. Il noſtro, 
o padre, | | 
Monarca in te. Lea. Che dici? 
Siv. I duci, ed il ſenato, 
I miniſtri del ciel, gl ordini tutti 
Chiedon, Signor, Vaſſenſo tuo: l'eſigge 
Il pubblico deſio; del vuoto ſoglio 
Lo dimanda il periglio, 
Ed a nome d' ognun Pimplora il figlio. 
ET Lea. 
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1 vill ever love her, and prove the moſt con- 
ant adorer of her charms, Poſſeſt of this 


dear object, my happineſs will be perfetlly 
compleat. en Ei. 


SCENE VII. 
A Royal Cabinet. 
Leango, then Sivenus, with Mandarins. 


Lea. This is the day, 'the thoughts of which have 
ſo diſtreſt me hitherto——1 will diſcover the 
true heir of the Chineſe empire——Ye Powers 
above, that rule all human events below, 
ſecond my zeal! My ſon has been ſacrificed 
to him, *tis well known This alone I im- 
plore as a reward for my loyalty, and then con- 
tented I will die, I have lived long enough. 
What tumult is that? Wherefore art thou ſo 
chearful, my ſon, and where art thou haſtening ? 

Siv. At thy feet [ Kneels, and ſome of his ſuite. 

Lea. What doſt thou? Ariſe. And you, what's 
your requeſt ? 

Siv. Avgylt father, we addreſs our monarch in 
thee. | [ They riſe. 

Lea. What ſay'ſt thou? | 

Siv. The generals, the ſenate, the miniſters of 
the temple; every order of the people, my 
Lord, wiſh you to conſent to it: tis the public 
defire ; the dangers to which a vacant Throne 
is expoſed require it; and thy fon implores 
thee to accept it in the name of all. 


Lea. 


( 14 ) 

Lea. Go, my friends, deſire the ſenate to meet, 
and then you thall hear my intentions, 
Mean while, my ſon, attend me to the 
temple, where thou ſhalt worſhip the ſupreme 


Deity, and implore the heavens to favour my 
deſigns, 


Thro' the journey of this life, the moſt brave 
may go aſtray, without the aſſiſtance of kind 
heaven. [Exit, 


SCENE VI. 


Liſinga and Stuenus, chearfully. 


Li. Hear, my Sivenus. 
Srv. Ah; my deareſt hope h 
Liſ. Is it true that thy father ———- 
Sid. Tis very true. 
Liſ. Thou art then the heir of this empire? 
Siv. Fare thee well; my life, I'll ſoon return 
more worthy of thy love. 
Liſ. Then I am never to be parted from thee ? 
| Then Oh! my heart, beat not ſo quick, 
| it would make me expire. 
| Siv. Calm, fair Liſinga, calm thy tranſports. 
| Liſ. Heavens! Ye cruel ſtars! Muſt I ever fear 
then 
L. Thy fears are vain, my treaſure, I'll ſoon re- 
turn more worthy of thy love; and then you 
ſhall ſee all the Ronde 4 of emy heart expreſt 
N in my countenance. 


A. 2, Oh faithful love! what happy inſtant ! 


Siv, 
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Lea. Andate, amici, andate. | 
Si raccolga il ſenato, ivi i miei grati 
Senſi udirete, E tu frattanto al tempio 


Sieguimi, o figlio; ivi ii gran Nume adora, 
E fauſto il cielo a miei diſegni br. 


Nel cammin di noſtra vita 
Sanza i rai del ciel corteſe, 
Si ſmarriſce n alma ardita, 
Trema il cor, vacilla il pie, [Parte, 


SCEN A vu, 
Lifinga, e Siveno, ſommamente allegri, 


Liſ. Siveno, aſcolta. $fv. Ah mia ſperanza. L.. 


E vero 


Che'l padre tuo Sto. St, tutto E ver. Li 
L'erede 

Dunque or tu ſei di queſto trono? Liv. Addio, 
Di te degno a momenti, 
Cara, ritornerö. Liſ. Dunque non deggio 
Abbandonarti pid ? Daque—Ah con tanto 
Impeto, affetti miei, | 
Al cor non v1 affollate, io ne morrei. 

Siv. Calma, bella Liſinga, 


Calma 1 traſporti tuoi. Liſ. Numi, qual! a aſtro 
Implacabil ſevero 

Temer dunque dovro? Siv. No, vano, o cara, 
Sarebbe ogni timor; teco a momenti 

Ritornerò pin degno 

Forſe dell' amor tuo: potrai, mia vita, 
Ravviſar tutti impreſſi 

I traſporti del cor nel mio ſembiante. 

A. 2. Oh fido amor! Oh fortunato iſtante ! 


Siv. 


Iv. 


Lif. 


Feggo 
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Porgi, o caro amato bent, 
Nuella deſtra fortunata; 

Son finite omai le pene, 
Fortunato ò il noſtro ardor. 
anch io vicino il porto, 
Calme onde, il ciel ſereno, 

Ma vacilla il mio conforto, 

Mr: confonde un rio timor. 
Dimmi, o Did / Perche ſoſpiri, 


Se trionfa il neſtro amor ? 


Par che il cielo in ſen m inſpiri 
Un' inſolito terror. 
Ah Mopprime in tal momenta 
Lo ſpavento del mio cor. 
Fra il timore e la ſderanza 
Si confonde un core amanie, 
— trionſi la coftana, 

Sia Pamore vincitor. 


Fine dell Atto Primo. 
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Sie. Give me that fortunate hand, x — life 3 
our troubles are at an our love is 
crown'd with bliſs. 
Liſ. I well ſee we are near the port, the waves are 
og the _— are 2 yet à horrid 
fear difurbs.my * 9 
Siv. But tell me, why. fel thou, fince our love is 
| crown'd with bliſe 4 
Liſ. Methinks heaven inſpires mt with unuſual terror. 
A. 2, My oul is ruck with affright. The feelings 
of my heart cauſe ſuch conflift bettveen * fear 
and hope——But conflancy ſpall triumph, 
and love ſhall conquer. 


End of the Firſt At. 


A. T - 
Ground o te ng from which are Uſcaver'd a great 


art of the Imperial City, and the River that halbes 
it; the Towtrs, Houſes, Pagodas, Ships, Trees, 
and every Thing thats [ein,- ſhow the Pariety ſuch 
a diſtan Climate produces, not only. naturally, but 
. ET: 


Liſinga and Ulania. 


Ul. Eſpair not 

Liſ. My father has not refuſed the empire, 
nor would he diſcover the true heir—— What 
would he have me hope far? What comfort 
is there left to ſoothe my pains? 

Ul. Your own fortitude will. 

Liſ. But what did Sivenus ſay ? 

Ul. He was thinking of departing. 

Liſ. Dear Ulania, haſten to Sivenus and endea- 
vour to prevent his departure. Let my tears 
move him to pity my ſituation. 


Ul, I'll way—— but meanwhile, be not caſt down 
with ſorrow. | 


When the main is raging, and the heavens 
overcaſt,” if the pilot chances to forget him- 
ſelf, he is ſure to ſuffer ſhipwreck. The 
fea is fatal to any one that wants courage 
and boldneſs; and patience alone may overcome 
all tempeſts. | [Exit. 


SCENE 


3 +0 


1 . 


s c E N A 1, 


Lopge terrene, dalle quali fs fc an e della 
Trl Atta, e del Fiume 25 * na; . 7 
tetti, le Pagode, le navi, gli alberi 7 f, e tutto cid 
che ſi vede gftenta la diverſita con la quale producono 
in clima cu diver ſo non meno per natura the per 


arle. 
Liſinga, e Ulania. 


N. H no! non diſperar, Li/. Il genitore 
A Non ricusd V'Impera—ll vero erede 
Oggi a ſcoprir non $ 'obbligd—Che vuoi 
Dungue ch'io ſperi pid? Qual pitt m'avanza 
Conforto a mali miei? V. La tua coſtenza. 
Liſ. Ma Siveno che diſſe? 
LJ. Gia penſava a partir. Liſ. Ulania amata, 
Va, m'aſſiſti, procura 
Che non parta Siveno. Ah ya! ti muova 
Il mio ſtato, il mio pianto'! - 


Ul. Vado, - ma tu non avvilirti intanto. 


Quando il mar biancheggia, e freme, 
Quando il ciel lampeggia, e ſuona, 
1! nocchier che 8. bbandona 
Va ficuro a naufragar : 
7 utte Ponde ſon * 

A chi manca ardire, e ſpeme; 
E ſi vincon le tem Fa 8 =_ 
Col ger ile, UDP arte. = 


= —_— c . 
— 
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Liſinga, poi Leango. 


Li/. Se perdo il mio Streng, 

Numi! Che fia di me] Grave a me ſteſſa 
Lea. Alfine, o principeſſa, oggi raccolta 

Nel talamo real — Liſ. Leango, aſcolta, 
Se diſpor deg] Imperi 

Fa dal deſtino a tua virtù conceſſo, 

Diſpor del core altrui non è Viſteſſo, 

La coſtanza ha in queſto perto 

La ſua flanza, ed 1] ſuo nido; 

Ed il mio fincero affetto 

Vacillar non ſi vedra. 

Diſamar Vamato bene 

lo non poſſo un ſol iſtante: 

L'amoroſe mie catene 

Non mi laſcian libertx. Parte. 


8 c E N A II. 
Leango, indi Siveno. 


- 
Lea. Diſingannarla io pur vorrei No, prima 
Che 1 1 Tartari ſien 105 | 
9 Aa gig gli da una lettera. 
E riſchio avventurar. e rechi? Un fogho. 
Porgilo, e parti. Siv, A let vuol | ch'io . 
La mia bella Liſinga. Io ſudo, io tremo 
Nell appreſſarmi a lei. Lea. Stelle benigne, 
Eccomi in porto. Siv. Il genitor! Non voglio 
LVuol partire. 
Ch'ei confuſo mi vegga. Lea. Odi, Siveno; 
Fermati. II ciel l'invia. Quali ſcuſe !— 
- Siv. (Che dirgli mai!) Padre, che fai? 
¶Vuol ing inocchiar fi. 


Lea. 


( 21 ) 
; 8 C-ENE 1 


Liſinga. then Leango. 


Liſ. Ye Gods! What will become of me, if 1 
loſe my Sivenus! Burthenſome to myſelf —— 
Lea. At length, Princeſs, thou ſhalt be received 
to the royal 
Liſ. Hear me, Leango ; if by the decrees of fate 
thou art empowered to diſpoſe of empires, 'tis 
not ſo with regard to the diſpoſing of one's af- 
fections. My heart is invariably conſtant, and 
my ſincere love ſhall never change. I cannor 
ceaſe an inſtant loving my idol; the chains that 

| bind my heart leave me no liberty, { Exit. 


% 


Leango, then Si venus. 


Lea. JI would fain undeceive her But no; it 
would be dangerous to venture it before the 
Tartars are arrived. [ A page gives him a letter.] 
What bringeſt thou? A Letter. Give it, and 
depart. g 

Siv. Fair Liſinga wiſhes me to return to her, I 
dread to approach her. 3 

Lea. Thanks to heavens, I have ſucceeded ! 

Sv. My father !—l'll avoid ſeeing him thus con- 

fuſed. | 

Lea. Hear, Sivenus! Hold. Heaven ſends him. 

But what cxcuſe ſhall I Going. 

Liv. (What ſhall I tell him!) What art thou 

doing, father ? [ Kneeling. 
| | Lea, 


22) 
Laa. I am no a thy father. 
Siv. Why ſo? Thou weepeſt. Ah me! Theſe 


ſudden tears make me judge that thy ſon is 
guilty. 


Lea. | have no more fon. 

Siv. I underſtand 3 thou diſapproveſt my rafh love. 
+ at it me, but Liſinga muſt ever be my 
101, 

Lea. Love her; tis right thou ſhouldſt doat on 
thy future bride. 

Sid. But thou intendeſt to wed her to the yet un- 
difcovered heir of the Chineſe empire. 

Lea. And thou art h 

Siv. How ſo! 

Lea. I hou art that heir. I preſerved thee alu. 

. amidſt the ſlaughter of thy people. I ever 
wiſhed for that happy day, in which I might 
- reſtore thee to thy paternal throne. Now that 
day 15 come, I have lived long enough. 

Liv. What I! Doeſt not thou deceive me? 

Lea. I do not; thou art Svenvango, the laſt ſur- 
viving fon of Livanius the Great. 

Siv, And the throne? 

Lea. The throne 1s thine inheritance, 

Sid. And Liſinga? 

Lea. She ſhall - thy bride. 

Sv. My tweeteſt life! How happy am I this day! 
Let my treaſure know this— [ Going. 

T7 za; Ih intarm her of this happy event myſelt. 

Wzilſt the ſcnate, the miniſters of the altars, 

and the generals are meeting in the temple, go 

and wait me in thy apartment; meanwhile, 
begin to prepare your ſoul to bear this new 
digniiy. | 

Sink Yes, deareft father, I ſhall be, as thou wilt 
 fee——] could ſay ſo much, 'Liſiogs,—the 
_ throae thy kindneſſes 


( 25 ) 
Lea. Non ſon pit padre tuo. Hv. Perchs? Tu 
. 5 790 1 
Miſero me ! Dell improviſo pianto 
Che tu verſi dal ciglio, 
Ah ſorſe il figlio & reo Led. Non ho pit ſiglio. 
Stv. Intendo, intendo. Un temerario amote 
Fu difapprovi in me. Perdona, '& vero 
Liſinga & idol mio. Lea. Amiala, è giuſto 
Che la tua ſpofa adori. as 
Siv. Tu del Cineſe Impero 928 
Hai deſtinato a lei is 
Lo ſconoſciuto erede. Len. E quel tu ſei— 
Siv. oy Lea. Tu ſei quello. Io ti ſerbai bam- 
ino 
Fra le ſtraggi de tuo: ſempte quel giorno 
In cui render ſicuro | 
Te poteſſi al tuo foglio, io ſoſpirai. 
Quel giorno è giunto, ora ho viſſuto aſſai. 
Siv. Io! Non m'inganni? Lea. No, tu lei ſven- 
vangs, | 1 
Del gran Sivanio ultimo figlio. Siv. E il trono ? 
Lea. E il trono è tuo retaggid. 
Sid. E Lifinga? Lea. E tua ſpoſa. . 
Siv. * ſpoſa! Oh giorno! O me felice! Ah 
ap 1a 33 1 nl 
| Liidole "0h Vue parlire] Lea. A cohſc- 4 
DS... 
Con tal novella andro. Nel maggior tempio 
Mientre il ſenato, i Sacerdoti, i Dua * 
S'aduneran, tu ſolitario attend . 
Me ne' tuoi tetti; e al nuovo peſo, intanto | 
Lalma comincia a preparar, rifletti. 
Siv. Si, caro padre mio, faro, vedrai—— 
Ah troppo vorrei dir, Lifinga—ll trono 
I benefizi tuoi— Lea. Non sffannarfi, 
8 Tutto 


— 1 


( 24 ) 

Tutto intendo, o Signor. Siv. Signor mi chiami? 

Ah no! Chiamami figlio. Ah queſto nome 

E il mio pregio pid grande. Io che ſarei 

Senza di te? Tuſolo 

Padre, benefattor, maeſtro, amico; 

La mia riconoſcenza, il mio riſpetto 

L'amor mio, la mia fede—- 

Lea. Figlio! Ah non pit! La tenerezza eccede. 

 [Abbracciandolo con ſenereꝝ za, e poi ritirandoſt 
con riſpetto. 


Perdona Paffetto 
Che Palma mi preme, 

Mia gloria, mia ſpeme, 
Mio figlio, mio re. 

Di ſtringerti al petto 
M'ottengono il vanto 
Quel ſang ue, quel pianto WE... 
Cb'io ſparſt per te. [Parte. 


3 
Siveno, poi Minteo, in fretia. ' 


Siv. Oh ſorpreſa! Oh contento! Ah, quando il 
ſappia, | | 

Ah che dira la mia Liſinga? Min. Amico, 

E teco alcun ? Siv. Son folo, Min. O ignote, 
o ſtrane N 

Vie del deſtin! Siv. Che mai Yavvenne ? Min. 
Al fine 5 * 

Dell“ Impero Cineſe 3 

E il ſucceſſor paleſe. Sv. Onde si preſto 

Giunſe a te la novella? Min. E a te chi mai 

1 preſto la reco? Siv. Leango. Min. Avreſti 
Potuto immaginar che il tuo Minteo 


Foſſe 


( 28 ). 


Lea, No more, my. Lord, I underſtand it all. 
Siv. Thou calleſt me thy Lord? Rather call me 
thy ſon; ſuch name is my greateſt boaſt. What 
would have become of me without thee? As a 
father, my. benefactor, my maſter, and friend, 
thou deſerveſt the greateſt gratitude, reſp 
and love from 
Lea. No more, my ſon; my tendereſt feelings 
overcome me. [ Embracing him tenderly and 


retiring with reſpect. 
The ſincereſt affettion overpowers my ſenſes. 
Forgive, my ſon, my ſovereign Thou 


art my greateſt glory and hope. The blood 
and tears I have ſhed for = ſake, may 
allow me the happineſs 7 thus preſſing thee 
10 my breaſt, Exit. 


SCENE Iv. 


Stvenus, then Minteus haſtily. 

Siv. What happy fſurprize ! What will my 
Liſinga ſay, when ſhe is informed of it ? 

Min. My friend, is apy one with thee ? 

Siv. I am alone. 7 

Min. Oh ſtrange viciſſitudes of fate ! : 

Sip, What's happened ? 

Min. At length the heir of the Chineſe empire is 
diſcovered. 

; Siv. How came you acquainted with it ſo ſoon ? 


Min, And who brought you the tidings in ſuch a 
/ hurry? 


— 
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Sv. Twas Leango. 


Min. Could you ever imagine that your friend 
Minteus ſhould be a ſovereign 5 
Siv. How ſo! 


Min. * I ſhould prove to be the ſon of Liva- 
nius 


— ”_ — — — — - 
— — I 


* . — 8 — - 
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D Siv. 


626 Y 
Siv. What you? 


Min. Yes; and I haſtened to inform you of ſo 


range an event; I thought I would be the 
firſt, but ſince you know it, keep me here no 
longer. 


Siv. Ah, hear me! who told you that you are 
Svenvango ? 


Min. Old Alſingo. 


Siv. What he —— who when you was but an 
infant 
Min. The very ſame who diſguiſed me in order to 
fave my life. Fare-thee-well, Sivenus ! Let me 
preſs thee to my breaft: In whatever fituation I 


may find myſelf, I will ever bear the ſame unal- 
terable affection to thee. 


I bether fate proves diſaſtrous or kind to me, 
you may reſt aſſured that my love for you 
ſhall invariably be the ſame. [ Exit; 


SCENE V. 


Sivenus, and Liga. 


Siv. Juſt heavens! What means all this? Am I 
Svenvango, or Sivenus? Where am I? Who 
am I? Either my father deceives me, or my 
friend betrays me. 
Liſ. (Chearfully.) Now I may call thee my trea- 
ſure, my huſband, and ſovereign—I may — 

Siv. (Confuſed.) Ah me! What ſhall 1 lay to 
her? It I ſpeak, I'll diſtreſs her fo—— 

Li. I would not change my happineſs with ag 

89 53 


( 27 ) 
Foſſe un monarca? Siv. Che? Min. Che 
foſcs il figlio | 
To di Livanio? Siv., Tu? Mix. Si, d'un' evento 
Strano cosi per informarti io corſi, 
E il primo eſſer credei, ma giacche il ſai, 
Non trattenermi. Siv. Odimi. Oh ciel! Chi 


diſſe 
A te che ſei ſvenvango? Min. Il vecchio Al- 
ſingo. | | 
Siv. Quei che 1gnoto bambin— Min. Bambino 


e 
Per ſalvarmi ei mi finſe. Addio, Siveno; 
Vieni al mio ſeno, ed in qualunque ſtato 
Sappi ch'io ſerbo a te Vaffetto antico. 
Siv. Ferma un' iſtante ancor. Min. Non poſſo, 
amico. 


Sia la forte a me fatale, 

O fi moſtri a me corteſe, 

Non temer, un' alma eguale 

Saprò in ſeno ognor ſerbar. [ Parte. 


SC: NN. A V. 
Siveno, e poi Lifinga. 


Siv. Giuſto ciel, che m'avvenne? 
Son Svenvango, o Siveno? 
Dove ſon? Chi ſon'io? M'inganna il padre, 
Mi tradiſce amico? Lif Ah mio teſoro 
[ Allegra. 
Ah mio ſpoſo, ah mio Re! Poſſo una volta 
Chiamarti mio? Siv. Miſero me! Che dirle ? 


[ Confuſo. 


La trafiggo, ſe parlo. Lij. Oggi co' Numi 
La mia felicita non cambierei, 
D 2 Oggi 


—— — nas I 


( 28 ) 
Oggi ma tu non ſei | 
Lieto, ben mio. Siv, Quefto è martir! L/. 
Che avvenne? _ IE 
Forſe non mi ami pit? Siv. T*amo, t'adoro, 
Sei tu Panima mia. Liſ. Parlaſti al padre tuo? 
Siv. Gli parlai. Liſ. Non ti diſſe 
Che ſvenvango tu ſei? Siv, Mel diſſe. Liſ. 
E ch'io | | 
Son la tua ſpoſa. Siv. Il diſſe ancor. Liſ. Ma 
dunque N 
Di, che rYaffligge in sI felice ſtato? | 
Parla. Sv. Ah! mia vita, a ſoſpirar ſon nato. 


Ti leggo in volto 

Un dolce affetto, 
Eppur coſtreito 

Sono a partir. 


Ab, ſe laſciarti 


: Sol penſo, ob Dio ! 


L'affanno mio . 
Mi fa morir. Parte. 


Liſ. Non ſo pit dov'io ſia. Si ſtrano è il caſo 
Che parmi di ſognar. Ah Dei clementi, 
Io che vi feci mai? Non è baſtante 
In un ſol punto a tanto affanno il core 


Per pietade calmate il mio dolore. [ Parle. 
$'.C-.K- . 
Atrio Imperiale. 


... -» Ulania, e Miuleo. 
Ul. Ah ſenti; ah parla! Min. E neceſſaria, o cara, 


La mia preſenza. 11 popolo in tumulto, 


Gran ruine minaccia. U. E chi lo deſta? 
Min. Ignoro la cagion, e Vautor, U. Senti; 
| (Cn lenerex xa. 


1 
gods; this day Why art thou not chearful 
my love? 

Siv. How great is my pain |! 
Liſ. What's happened? Is thy love for me Uter'd? 


Siv. Nay, I love thee, I doat upon thee, thou art 
my very ſoul. 


Liſ. Didſt chou ſpeak with thy father? 
Siv. I did. 


Liſ. Has he told thee thou art Yves) ? 
Siv. He told me ſo. 


Liſ. And that I am to be thy bride ? 
Siv. He told me ſo likewiſe. 


Liſ. Say then, what can grieve thee in ſo happy a 
ſituation ? 


Siv. Ah, my life, I was born to be unhappy. 


J read in thy countenance how fondly thou 
doateſt upon me, yet I am forced to depart. 
Ah me! When I refieft I am doom d to 
part from thee, Jam ready io expire with 
grief. [Exit. 
Liſ. 1 know not where I am. Methinks I dream 
when I reflect on my ſtrange deſtiny. Ye 
bounteous gods! In what have I offended you ? 
Was it not ſufficient to overwhelm my ſoul with 
ſuch diſtreſſes? Oh! may my grief be ſoon aſ- 


Tuaged! [ Exit. 
eee e.. 


Imperial Portico. 


Ulama and Minteus. 
Ul. Hear, Minteus, ſpeak | 
Min. My preſence is wanted elſewhere, my dear; 


for {ome outrageous people threaten us with 
deſtruction. 


N. Who is the author of this? 


885 


nm As yet I cannot tell the cauſe, nor who is the 


author of it. 


Ul. I confide in thee; remember thou art-anſwer- 


able for | 


| Min. My treaſure, my precious idol ! Thou loveſt 


me! Thy eagerneſs, and that modeſt bluſh ſuf- 
ficiently convince me of it. 1 
U. Ah, Minteus, what avails thy knowing of it? 
Min. No mortal can prove ſuch bliſs! My love, 
my ador'd Ulania! I would not change the poſ- 
ſeſſion of thy heart with the empire of the whale 
world. Rik Take Exit. 


SCENE VII. 


Ulania ſola. | 


Ul. How weak am T! At length, love has overcome 
my modeſty. But who can poſſeſs the art of 
entirely concealing one's love? Oh! would I 
had been taught the happy art, by any one bet- 
ter {killed in it than I am. [ Exit, 


SCENE VII. 


Leango, then Sivenus, and Liſinga. 


Lea. The ſuccour from the Tartars 1s not yet ar- 
rived. This delay, I fear, will prove fatal to 
my deſigns. : | 

Siv. My Lord, why are you ſo tranquil? [haftily. ] 
The city is in an uproar; the palace is threat- 
ened with deſtruction ; and another king 

Lea. You may reſt aſſured that I have provided 
every thing againſt any fatal event. 

§iv. In what manner? Ta 

Lea. The moſt valorous troops are guarding the 
palace. 


( 31) 


Jo fido te a te teſſo. 

Ricordati che dei | 
Renderne a me ragion. Min. Ah! Mio teſoro |! 
Ah bell' idolo mio! | | 
Tu m'ami! le care premure tue, 
Quel modeſto arroſſir mel dice aſſai. 

Ul. Ah Minteo, che ti giova or che lo ſai? 

Min. Chi provò fra mortali 
Maggior felicita ! Mio ben, mio nume 
Con qual del mondo intero 
Io del tuo cor non cambierei I'Impero. [ Parte. 


SC. E N A in 
Nania ſola. 


Ul. Debole Ulania, i tuoi ritegni ha vinto 
Al fine amor; ma di celar VYamore 
[arte dov'e? Fra i pid felici ingegni 
Se alcun Pha ritrovata, a me Vinſegni, [ Parte. 


T.. Yo 
Leango, indi Siveno, e poi Liſinga. 


Lea. II Tartaro ſoccorſo 

Giunto ancor non &? Potria Pindugio 

A miei giuſti diſegni eſſer funeſto. 
Siv. Ah mio Signor, che fai cosi tranquillo ? 
[ In freita. 


E la città ſoſſopra, 
Minacciata è la Reggia! " 
Un' altro Re Lea. Ti raſſicura, a tutto 


Io gia providi. Sv. E come! Lea. Elette 
ſchiere 


Cuſtodiſcon la reggia. 


4 
a MM io. 


\S 
Min. As yet I cannot tell the cauſe, nor who i is the 
author of it. 
Ul, I confide in thee; remember thou art anſwer- 
able for 
Min. My treaſure, my precious idol ! Thou loveſt 
me! Thy eagerneſs, and that modeſt bluſh ſut- 
ficiently convince me of it. 
Ul. Ah, Minteus, what avails thy knowing of it? 
Min. No mortal can prove ſuch bliſs ! My love, 
my ador'd Ulania! I would not change the pol- 
ſeſſion of thy heart with the empire of the . 
world. * | Exit. 


SCENE VII. 


Ulania ſola. | 


Ul. How weak am I! At length, love has overcome 
my modeſty. But who can poſſeſs the art of 
entirely concealing one's love? Oh! would I 
had been taught the happy art, by any one bet- 
ter Killed in it than I am. [ Exit, 


S CEN E VIII. 


Leango, then Sivenus, and Liſinga. 


Lea. The ſuccour from the Tartars 1s not yet ar- 
rived. This delay, I fear, will prove fatal to 
my deſigns. 

Sv. My Lord, why are you fo tranquil? [ haflily. ] 
The city is in an vproar; the palace 1s threat- 
ened with deſtruction ; and another king 

Lea. You may reſt aſſured that I have provided 
every thing againſt any fatal event. 

St. In what manner? 

Lea. The moſt valorous troops are guarding the 
palace. 


(en 


Jo fido te a te teſſo. 
Ricordati che dei 


Renderne a me ragion. Min, Ah! Mio teſoro | 
Ah bell idolo mio! | | 


Tu m'ami ! le care premure tue, 
Quel modeſto arroſſir mel dice aſſai. 

Ul. Ah Minteo, che ti giova of che lo ſai? 

Min. Chi provò fra mortali 
Maggior felicita ! Mio ben, mio nume! 
Con qual del mondo intero 
Io del tuo cor non cambierei VImpero.. [ Parte. 


S CRNA Wi: 
Ulania ſola. 


Ul. Debole Ulania, i tuoi ritegni ha vinto 
Al fine amor; ma di celar l' amore 
L'arte dov'e? Fra i pid felici ingegni 
Se alcun Pha ritrovata, a me l'inſegni. [ Parte. 


8CEN A VL 
Leango, indi Siveno, e poi Liſinga. 


Lea. Il Tartaro ſoccorſo 
Giunto ancor non &? Potria Vindugio 
A miei giuſti diſegni eſſer funeſto. 
Siv. Ah mio Signor, che fai cos! tranquillo? 


[ In fretta. 
E la città ſoſſopra, 

Minacciata è la Reggia! 

Un' altro Re— Lea. Ti raſſicura, a tutto 


Io gia providi. Siv. E come! Lea. Elette 
ſchiere | 


Cuſtodiſcon la reggia. 
IM 2 


(ene 


Dove? Ah Lean [Avitate. 
Dov's la mia Germana ? Ah me e Vaddita, 
Siv. Adorato mio bene 
Lif. Fuggiam. Lea. Non hai roſſore 
Di queſto, o principeſſa, 
Spavento feminil ? Liſ. Si, la tua pace 
Degna invero è di lode; or che gł'inſulti 
D'un popol reo Lea. Ma nella reggia chiuſa 
Che mai, che puoi temer? Liſ. reggia 
chiuſa! | 
l Dei | Qual letargo ! Io rho veduto io ſteſſa 
| L'ingreſſo aperto. Lea. Ed 1 cuſtodi? Li.. 
Un ſolo 4 
Non $'oppon, non 8 
Lea. Numi ? Ma intanto 
Che fa ! Dov'è Minteo? Liſ. Minteo fra poco 
Il trono uſurperà. Lea. Minteo ! Siv. Che dici ? 
Lea. Il mio fido Minteo ? Liſ, Come ! E non ſai 
Che del popol ribellfe 
E capo, e condottier? Lea. Che aſcolto! Sv. 
Oh ſtelle ! 


Liſ. Dolce vita, idolo mio, 
Dall“ a ffauno io vengo meno, 
Cento palpiti nel ſeno 
| Sid percuotono il mio cor. 
Siv. Ab ! Refifter non poſſ"io 
Alus pianto, ai 1uoi lamenti, 
Il maggior de miei tormenti | 
E il tuo barbaro dolor. | 
Lea. Ab ! Tacete, non temete, 
Nel furor di rea procells 
11 favor d amica ſtella 
Trova il naufrago talor. 


.) 2. Perdo inſieme e. ſpoſo e rey no, 


- * 
J 2 


Lea. 


C39. Y 


Liſ. Where, my e is | my iter? 
Tell me where I may find her? 

Siv, My deareſt life | 

Liſ. Let's fly. Lea. Fair Priciceſs,. are you not. 
aſhamed of this feminine fear? _ 

Liſ. Your tranquillity is certainly very commend- 

- able, where the inſults of a rebellious people 
are going ſo far 

Lea. Thus ſhut up in the Palace, what can you 
fear? Lif. Shut up in the Palace! Heavens! 
what lethargy! I have ſeen the gates wide 
open, 

Lea. What are the guards about ? 

Liſ. Not one of them dares oppoſe the rebels. 

Lea. Ye powers above! But where is Minteus ? 

Lif Minteus will ſoon uſurp the throne. 

Lea. What, Minteus! Siv. What ſay'ſt thou? 

La. My faichful Minteus? Exif. "Dow t you 
know that he 1s the ringleader of the rebellious 
crowd? Lea. What do I hear? 

Siv. Oh Heavens! 


Liſ. My ſweeteſt life, my precious idol, the grief 


J feel is unexpreſſible ; how my beart beats 
and pants ! 


Siv. I cannot reſiſt thy tears and ſighs ; the preateſt 


part of my lorments is to ſee thee ſo af- 
flifted. 


Lea. Make yourſelves eaſy, have faith in the Gods, 
and you may yet be happy. 


} v. I loſe both my kingdom and my lover, 


E Lea. 


( 34 ) 
All my labour has been in vain. 
A. 3. e 0” why are you ſo exaſperated againſt 


Siv. MN but do I feel? Lif. What do I bear ? 
Lea. An unuſual terror firikes my heart. | 
A. 3. What profound darkneſs, it fills me with hor- 
| ror | What ill ominous fight! I am over- 
whelm'd with dread and a . | 


End of the Second Act. 


Lea. 
A. 3. 


Siv. 


Lea. 


A. 3. 


 CWI 
Perds tutti i miei ſudor ] 


Perche, oh; Numi, il voftro ſdegno 


Cyntro me volgete ognor ? 
Abi che ſento! Liſ. Cas aſcotto ! 


Un" inſolito fragor, 
Nel mio petto io ſerbo accolto 


N' injolito timor. 


Qual rotte profonaa 


 Doorror mi circonda ! 


Che fiero ſpavento 
Mi ſento nel ſen ] ; 


Fine dell' Atto Secondo. 
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(360 
III. 


Are 
re 
Appartamento Neale. 


Leango, Minteo, ed Ulania, e Guardie. 


Lea. Perfido, traditore ! 


Min. A me, Signor? Lea. Son queſt 
Delle mie cure i frutti ? 
De? tuoi 'monarchi, ardiſti, o ſcellernto, 
Fino al trono aſpirar? Min. Signor, che dici? 
Lea. Vive ancora Leango, anima rea! 
Min. Ma per pietà, m'aſcolta! Ul. Ah ſi per- 
metta 
Ch'ei parli almeno, Lea. E che può dir? Min. 
a Si vuole, 
Signor, ch'io ſia ſvenvango: il volgo i crede ; 
Ed io, ſe a que' tumult oppor mt deggia, 
A chiedere ne vengo 
L'oracolo da te. Lea. Figlo, a gran torto 
Io Cinſultai ; 3 ma Pinaudito ecceſſo 
Di tua virtu mi ſcuſa. Al tempio, 
Caro Minteo, mi ſiegui; in faccia al nume 
11 Re ti ſcoprird. Di queſto Impero 
Tu'l ſoſtegno, e Ponor : tu di mie cure, 
Tu de' ſudori miei 
Sei la dolce mercè, ma il Rè non ſei. 
[Parte con parte delle Guardie. 


S II. 
Nania, e Minteo. 


UI. Andiamo, andiamo al Tempio. 


Min. Precedimi; a momenti a 


* 
A . in. 


. 


A Royal Apartment. | 
Leango, Minteus, and Ulania. Guards. 


Lea. Erfidious traytor ! 

Min. Do you call me ſo, my Lord? 

Lea. Are theſe the fruits of my cares? Didſt thou, 

wretch, dare to aſpire to the throne of thy ſo- 
vereigns? wary 

Min. What ſay you, my Lord? 

Lea. Leango is alive ſtill, villain. 

Min. But tor heaven's ſake, hear me. 

U. Allow him to plead his cauſe, at leaſt. 

Lea. What can he ſay in his own defence? 

Min. My Lord, tis reported that I am Sven- 
vango, the people believe it, and I am come 
ro aſk you whether I muſt oppoſe the riotous 
crowd. 44 PoE 

Lea. My ſon, I wrongfully infulted thee z but 
thy matchleſs virtue will excuſe me. Attend 
me to the temple, dear Minteus, and before 
the Deity we worſhip, I will diſcover the true 
king to thee, Thou art the ſupport, and the 

honor of theſe realms ; thou art the agreeable 
object of my anxious cares, but thou art not 
the king. [ Exit with part of the Guards. 


S C E N E I. 


Nania and Minteus. 


N. Minteus, let's repair to the temple. 
Nin. 


* 


( 38 ) 


Min. Away with you, I'll ſoon meet ye there, 1 
muſt go in ſearch of Sivenus. | 

Ul. Will you leave me thus for the Eke of your 
friend? | 

Min. He is in danger, my life, and you are not. 

Ul. Ah Minteus, is not this a proof of the little 
love you bear me? 

Min. Nay, 'tis a proof of the moſt conſtant love, 
for an indifferent friend is but a doubtful lover 


| The hills and mounts may ſake, the 74 
may be overcaſt, and . fa 

earth; but I will ever prove a moſt faith- 
ful friend, and a tender lover to the charmer 
on whom 1 doat. uk. 


S c E N E III. 
Nania ſola. 


UI. Thoſe who pretend that it is a manifeſt ſign 
of folly to truſt in ſuſpicions, ſo dangerous to 


love- ſick ſouls, muſt firſt ſee my Minteus, and 
then comdemn me. 


If love prepares ſuch agreeable chai for all 
his votaries, thoſe muſt be very unhappy 
who are not thus — [Exit. 


SCENE 


( 39 ) 


Io ti raggiungerd. Pria di Siveno 


In traccia andar io deggio. UL'E per Pamico 
Cosi laſciarmi, Dei! 

Min. Gli è in riſchio, mia vita, e tu nol ſei. 

LI. Ah Minteo, non è queſta | 
Prova di poco amore? Min. Anzi e gran prova 
Dell“ amor mio coſtante, 
© Wo MS amico Zane ſicuro amante. 


| 
4 
| 
| 
if 


Si ſcuoteranno i colli, 

Il monte tremera, ' 
 $oſcureran le ſtells, 

1! fulmine cadrd; 

Ma fempre ſida amico, 

Sempre fedele amante, 

Al caro ben coſtante 


Puefio mio cor fard. P'Prarte. | 
SCEN A NH. | 
 Ulavia ſols, 


Ul. Chi vuol che di follia ſia ſegno eſpreſſo 9 
Il confidar ſe ſteſſo 4 
Al dubbio, mar degli amoroſi affanni 
Vegga prima Minteo, poi m1 cordanni. 


Se per tutti ordi iſce amors 

Cos amabili catene, 

E ben miſero quel core 1 
Cho non vive in ſervith. [Parte, |} 


SCENA | 


— 


Sid. Lifinga 
Liſ. Qual fretta onde Faffanno? 
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s G EnifobAt ! 
Giardino. 5 W 


Li nga, c Siveno, con fe colts; A 


Ah, lode al ciel, pur ti ritrovo 


Al valor voſtro. amici, [Alle Guardie. 
Fd alla voſtra fe queſta io conſegno | 

Cara parte di me. Li nel recinto 

Della Torre maggior, che il fiume adombra 
Scorgetela, e vegliate 

Attenti in ſua difeſa. I paſſi loro 

Siegui. Liſinga. In si munito loco 

Sicura attendi, io tornerò fra poco. 


Ltif. Ah, dove corri * Oh Dio! 
-Qualche ſtrano periglio 


Ad incontrar tu vai. Siv. Grimpeti inſani 


Del popolo in tumulto 


A raffrenar io volo. Oh ciel! Tu piangi? 


Ah gon temer, mia vita. Liſ. E a ciglio aſ- 
n 


Vuoi cþ'io ti vegga a tale impreſa a accinto ? 


Sid. Amati rai, ſe non Piangete, ho vinto, 


Ra ſerena tl vago ciglio, 
Non temer, mio bel teſoro. 
| Giove iſteſſo al mio periglio 
Da configlio, e porge ardir. 
Ah 1 je piangi, tdolo mio, 
Tu mi fai morir d'affanno. 
Ah ! ſaffrir non poſſo, ob Dio! | 
£ barbaro dolor. Parte. 


Lil. 


(-- IT -3 


S C:9E NE IV. 
A Garin: 


Liſinga, and Sivenus, with Attendants: 


Siv. My Lifinga!——The Gods be thanked! I - 
found thee at laſt. 

Liſ. What'haſte ?—Whence thy trouble? 

Si. To your valour and fidelity, my friends, I 
leave this beſt part of myſelf. | To the Guards. 
Lead her to the ſafeſt part of the Great Tower, 
on the river banks, and carefully watch in her 
defence. Follow them, my Lifinga. In fo 
ſtrong a place you may ſecurely wait, *till I re- 
turn. 

Liſ. Where ſo faſt? Alas! you ſurely go to en- 
counter ſome ſtrange danger. 

Siv. I fly to curb the outrages of the rebellious 
people. Heavens! thou weep'ſt? Fear not, 

m love. | 

Liſ. How can I ſee thee prepar'd for ſuch an enter- 
prize without weeping ? 

Sto. My charmer, if you weep not, I am ſure of 
conqueſt. | 


Forbear thoſe tears, my precious life ; fear not, for 
Jove himſelf will inſpire me with courage, 
and counſel, in caſe of danger. If you weep, 
my love, youll make me expire. Alas! 

This is too great a grief to bear. | Exit, 


OS Liſ. 


| 
| 


(FI 


Li. Kind heavens ! preſerve his life, or put an 
end to mine. [ Exit: 


E V. 


Interior part of the Imperia! Pagoda illuminated. 
Bonzes, Mandarins, Grandees, Guards, and Sol- 
dies. 

Leanga, then Liſinga. 


Lei. You wretches, wherefore come you ſo late 
to warn me of his danger? Let's away, ye 
cowards ; follow me to defend Siveaus. 

L/. *Tis too late. 

Lea. How to! 

Li. He lives no more. 

Leu. Who aſſures you of this? 

Liſ. My own eyes. From the ſummit of the 
Great Tower I faw him affaulted and hurrying 
away. 

Lea. I freeze 

Li. He attacked the rebellious crowd on one fide 
with his followers ; but they ſurrounded him, 
and all his friends foreſook him: he leapt upon 
a {mall boat, and there, (iee what bravery !) he 
faced them all. The crowd at laſt overcame 
him, and funk the boat. He was fo ſtruck, 
and attacked on all ſides, that he was forced to 
betake himſelf ro iwimming, and thus he was 
drown'd. 


U nÞappy me ! what ſhall I do, thus forſaken, 
without my deareſt love? What will become 
of me ? Qverwh elne with ſuch woes, my 

thou 7þ IS 


( 43 ) 


Li. Cuſtodite 1 fuoi di, clementi Dei, 
O almen, prima de“ ſuoi troacate i miei. 
| [ Parte. 


Se EN A V. 


Parte interna ed illuminita della maggior Imperial 
Pagoda. Boizi, mandarin, Grendi, Cuſlodi, e 
Solaatt. 

Leango, indi Liſinga. 


Lea E voi ſtupidi, e voi del ſuo periglio 
Venite adeſſo ad avvertirmi? Andiamo, 
Seguitemi, coclardi, 
A difender Siveno. Ly/. E tardi, © tardi. 
Lea. Che? Liſ. Pit non vive. La. Ah no! 
Chi Fafticura ? 
Lif. Queſt' occhi 
dalla cima 
Della Torre maggiore, ahimè! lo vidi 
Affrettarſi, aſſalir. Les. Gelo! L. Ei nel 
fianco | 
Del popol folto urtò co'ſuoi: lo aſſalſe, 
Quello afialito il circondo, Gli amici 
Tutti l' abbandonaro. Ei ſulla ſponda 
Balza d'un piccol legno; e ſolo a tanti 
(Che valor!) s'opponea. La turba alfine 
Supera, inonda il legno. Ei d'ogni parte 
Ripercoſſo, trafitto, urtato, e ſpinto, 
Pende ſul fiume, e vi trabocca cſtinto. 


Oh Dio, queſt' occhi. Io 


Sveaturaia, abbandonala, 
Senza il caro idolo mis, 
Giuſti Dei] Che far poſs' jo? 
Coja mai ſard di me * 
F 2 „ 171 


( 44 ) 


In un pelago Jaffanni 
Si confonde il mio penſiero, 
E trovar, oh Dio ! non ſpero 


Ne conforto, ne merce. [ Parte. 
6-8. 0-6 VI. 
Leango ſolo. 


Cede la mia coſtanza. Abbiam perduto, 
Voi Cineſi, il re voſtro, io di tant' anni 

I palpiti, i ſudori; aſtri inclementi ! 

Di qual colpa è caſtigo 

La mia vecchiezza ? Ha meritato in cielo 
Dunque il martir di cos lunga vita? 
L'onor mio, la mia fede? Ah d'un vaſſallo 
Cos fedel, che ti giovo, ſvenvango, 

La tenera pieta? Ricuſo un Regno, 
Ricompro 1 giorni tuoi | 

Con quelli, oh Dio! d'un proprio figlio, e * 


Ab! ſia de giorni miei 
Que ſto I' ſtremo di: 
Per cbi, per chi vivrei 
Se il mio Signor mort ? 

Ma che parlo ! Abi che deliro ! 

Empio ciel, deſtino ingrato, 
Perche deggio, fuenturato 
Tanto ſdegno tollerar ? [ Parte, 


—_ --p_— — = 4 


SCEN A Ultima, 


Ulania, poi Siveno, I iſinga, Minteo, e detto. Seguito 
di Cineſi, due de' quali portano ſopra bacili le Ja- 
ciulleſche veſti reali, Soldati, e popolo. 


N. Odi, Leango! Ah quale, 
Qual novella io ti porto! 
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Lea. 


5 ( 45 ) 


thoughts are ſo confuſed. ] deſpair of find- 
ing comfort or peace. Exit. 


9 6 2 . 
Leango ſolus, 


Lea. My fortitude cannot withſtand ſuch a cruel 
blow. Ye Chineſe, we have loſt our King, af- 
ter ſo many.years labour ; cruel Gods! What 
is my old age guilty of? Have my long life, 
my honours, and my loyalty deſerved ſuch tor- 
ments from heaven? Oh Svenvango, is this 
a ſuitable return to the tender compaſſion of thy 
faithful ſubject? I refuſed a crown, I ſaved 
thy life at the coſt of my own ſon's, and then— 


May this be the laſt of my days; if is true 
that my lord is dead! What do IT ſay! 
Alas! I am delirious. Cruel Gods! Un- 
happy me] Why am I doom'd to bear ſuch 
torments © [Exit, 


SCENE the Laſt. 


Ulania, then Sivenus, Liſinga, Minteus, and the above. 
Chineſe Attendants, two of whom carry upon ſaluers 
the Inſant's Royal Garments, Soldiers and People. 


Ul. Hear, Leango, hear the tidings I bring you. 


Lea. 


( 456 ) 


Les, I know but too well what it is; Sivenus is 

dead. 

Ul. Sie enus lives; there he is. 

Lea. My ſweeteit life! Liſ. Ah my ſoul! 

Lea. Come to my boſom, thou the delight, the 
honour, and the ſupport of my old age. My 
King 

Sv. I am thy ſon ; the crown is given to Min- 
deus, for there is no doubt but his claim to it 
is better grounded than mine. 

Lea. Read, and then tell me whether any proof 
can be better than this. [ Grves him a letter. 


_ $79, Who wrote this letter? Lea. Thy grandfather. 


Siv. Ye people, my fon lives in the perſon of Si- 
venus : I was a witneſs to the heroic loyalty 
that ſaved him, *rwas Leango, the hero; truſt 

in him Livanius. 

Lea. Well! Liv. I am beſide myſelf. But tell 
me, was not Svenvango murder'd too when an 
infant ? - 

Lea. I reſcued him from the rebellious weapons. 

Siv. How was it done? 

Lea. In order to fave thy life, and to gratify the 
cruel deſires of thy foes, I wrapt up my own 
ſon in the royal ſwadling cloaths, and this de- 
ceit has ſaved our true ſurviving heir to the 
empire. 

Siv. O matchleſs virtue! 

Liſ. Heroic loyalty! 

Min. Deareſt father, here is thy ſon. 

[ Runs into the arms of Leango. 

Lea. How is this! Min. I am thy fon Old 


Alſingo ſaved when I was dying, and in this 
dreſs he thought the King was ſafe. Theſe 
ſcars ſhew plain enough; look, thou art my 
deareſt father, 


Lea. 


E 
ſe 


41900 


Lea. Ah, pur troppo lo ſo! Siveno è morto. 
Ul. Vive, vive Siveno * eccolo appunto. 
Ul. Adorato mio bene! Liſ. Anima mia! 
Lea. Ah vieni, dell' eta mia cadente 
Delizia, onor, ſoſtegno, 
Vieni, mio Re. Siv. Sono il tuo figlio, il trono 
Deſi a Minteo ; ſon troppo 
Grandi le prove ſue, dubbio non reſta. 
Lea, Leggi, e di fe ve prova vguale a queſta. 
[ Gl: da un ſoglio. 
Siv. Chi vergo queſto foglio? Lea. Il tuo gran 
padre. 
Sv. Popoli, il figlio mio vive in Siveno : 
lo della eroica fede 
Che Tha ſalvato, il teſtimonio fui, 
E. Leango, l'eroe, credete a lui. 
Livanio, Lea. E ben! Siv. Son fuor di me: 
ma dimmi, 
Non fü ſvenvango ancor tra faſce eſtinto? 
Lea. Al ferro de' ribelli io l'involai. Siv. ma 
come! 
Lea. Per ſalvar i tuoi giorni, 
E ſaziar del nemico 
Il barbaro deſio, 
Nelle faſce reali il figlio mio 
Ravvolſi, e queſt' inganno 
Ha ſalvato all' Impero il vero Erede. 
Siv. Ah virtù ſenza eſempio! Li. Oh eroica fede 
Min. Padre mio, caro padre, ecco il tuo figlio! 
[ Corre nelle graccia di Leaugo. 
Lea. Che! Min. Tuo figlio ſon'io - IL antico 
Alſingo 
Mi ſalvò moribondo, e in quelle ſpoglie 
Credè ſalvato il Re. Par lano queſte 
Cicatrici abbaſtanza; oſſerva, il caro 
Mio genitor tu ſei 


Lea. 


3 + 
Lea. Soſtenetemi, io manco, [Sappoggia, ma 
non iſviene. ] Ul. Oh ftelle ! Liſ. Oh Dei! 
Siv. Ah tu m'involi, amico, [ 4 Min. 


Il caro padre mio. Min. Ma rendo al trono 
Un Monarca si degno. 


Siv. Laſcia, ah laſciami il padre, e prendi il Regno. 


Liſ. Caro ** amata Jpoſa, 
Siv. Ora iempo di Lioir. 
Lea. Ottenuto ogni mio intento, 


Son contento di morir. 
Liſ. . 5 
! 
Siv. O momento ognor gradito | 


Tutti. E finito ui martir. 

Ul. Fortunato è il naſtro ardore, 

Nia. Non abbiam piu da languir. 

Siv. I diletto del mio petto 

a Chi potrebbe oh Dio, ſpiegar ! 

Liſ. E finito il mio tor mento, 
Terminalo e il mio penar. 

Tutti. Gli aftri amici i cor felici 

Faran ſempre giubilar. 


IL FINE. 


( 49 ) 


Lea. Oh ſupport me, I amready to faint. 

UL. Ye ſtars! Li}. Heavens! 

Siv. My friend, thou rob'ſt me of my father. 

Min. But I reftore ſo worthy a moparch to the 
throne. 

Siv. Q leaye mg my father, and take the crown, 


— Deareſt father, beloved canſort, now, wel! 
iv. enjoy ſome happy hours. | ey 
Lea, I have brought my deſigns about, I'll away 

and contentedly die. ot | 


K ag, Oh moment that will ever prove pleaſing 1 


Omnes. All our torments are at an end. 

Ul. Our love is crown'd with bliſs ; wwe have no 
Min. 1 more pains to endure, = 

Siv. M ho could expreſs the joy my ſoul feels ? 

Liſ. My troubles are vaniſhed, I feel no more an- 
Omnes. Aſſhidung ſtars ! crown our ſouls with the 
7 Compleateft %. 
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